
ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 
Gauree Poorbee, Fourth Mehl: 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਅਰਰਿ ਸਰੀਰੁ ਹਮ ਬ੃ਰਿਆ ਪੂਰ੃ ਗੁਰ ਕ੄ ਆਗ੃ ॥ 
For the sake of the Lord, Har, Har, I have sold my body to the Perfect Guru. 

ਸਰਿਗੁਰ ਦਾਿ੄ ਨਾਮੁ ਰਦੜਾਇਆ ਮੁਰਿ ਮਸਿਰਕ ਭਾਗ ਸਭਾਗ੃ ॥੧॥ 
The True Guru, the Giver, has implanted the Naam, the Name of the Lord, 
within me. A very blessed and fortunate destiny is recorded upon my 
forehead. ||1|| 

ਰਾਮ ਗੁਰਮਰਿ ਹਰਰ ਰਲਵ ਲਾਗ੃ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Through the Guru's Teachings, I am lovingly centered on the Lord. 
||1||Pause|| 

ਘਰਿ ਘਰਿ ਰਮਈਆ ਰਮਿ ਰਾਮ ਰਾਇ ਗੁਰ ਸਬਰਦ ਗੁਰੂ ਰਲਵ ਲਾਗ੃ ॥ 
The All-pervading Sovereign Lord King is contained in each and every heart. 
Through the Guru, and the Word of the Guru's Shabad, I am lovingly centered 
on the Lord. 

ਹਉ ਮਨੁ ਿਨੁ ਦ੃ਵਉ ਕਾਰਿ ਗੁਰੂ ਕਉ ਮ੃ਰਾ ਭਰਮੁ ਭਉ ਗੁਰ ਬਿਨੀ ਭਾਗ੃ ॥੨॥ 
Cutting my mind and body into pieces, I offer them to my Guru. The Guru's 
Teachings have dispelled my doubt and fear. ||2|| 

ਅੰਰਿਆਰ੄ ਦੀਪਕ ਆਰਨ ਜਲਾਏ ਗੁਰ ਰਗਆਰਨ ਗੁਰੂ ਰਲਵ ਲਾਗ੃ ॥ 
In the darkness, the Guru has lit the lamp of the Guru's wisdom; I am lovingly 
focused on the Lord. 

ਅਰਗਆਨੁ ਅੰਿ੃ਰਾ ਰਬਨਰਸ ਰਬਨਾਰਸਓ ਘਰਰ ਵਸਿੁ ਲਹੀ ਮਨ ਜਾਗ੃ ॥੩॥ 
The darkness of ignorance has been dispelled, and my mind has been 
awakened; within the home of my inner being, I have found the genuine 
article. ||3|| 

ਸਾਕਿ ਬਰਿਕ ਮਾਇਆਿਾਰੀ ਰਿਨ ਜਮ ਜ੅ਹਰਨ ਲਾਗ੃ ॥ 
The vicious hunters, the faithless cynics, are hunted down by the Messenger 
of Death. 

ਉਨ ਸਰਿਗੁਰ ਆਗ੄ ਸੀਸੁ ਨ ਬ੃ਰਿਆ ਓਇ ਆਵਰਹ ਜਾਰਹ ਅਭਾਗ੃ ॥੪॥ 
They have not sold their heads to the True Guru; those wretched, unfortunate 
ones continue coming and going in reincarnation. ||4|| 



ਹਮਰਾ ਰਬਨਉ ਸੁਨਹੁ ਪਰਭ ਠਾਕੁਰ ਹਮ ਸਰਰਿ ਪਰਭੂ ਹਰਰ ਮਾਗ੃ ॥ 
Hear my prayer, O God, my Lord and Master: I beg for the Sanctuary of the 
Lord God. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੀ ਲਜ ਪਾਰਿ ਗੁਰੂ ਹ੄ ਰਸਰੁ ਬ੃ਰਿਓ ਸਰਿਗੁਰ ਆਗ੃ ॥੫॥੧੦॥੨੪॥੬੨॥ 
Servant Nanak's honor and respect is the Guru; he has sold his head to the 
True Guru. ||5||10||24||62|| 

 


